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國立中山大學社會科學院與倫敦大學亞非學院 
全球公民權碩士學位學程勵學優秀生獎學金設置要點 

Guidelines on the Establishment of the Scholarship for 
the Global Citizenship Joint Master’s Programme between the 

College of Social Science and the SOAS at the University of 
London 

114年4月18日本院113學年度第5次院主管會議通過 

114年4月21日本院113學年度第4次院務會議通過 

Approved at the 4th College Council meeting on April 21, 2025 

一、目的： 
I. Purpose: 

社會科學院(以下簡稱本院)接受各界人士與企業捐贈勵學獎學金，以鼓勵清寒與

優秀學生就讀倫敦大學亞非學院-國立中山大學「全球公民權碩士學位學程」(以下

簡稱全球公民權學程)，特訂定「國立中山大學社會科學院與倫敦大學亞非學院全球

公民權碩士學位學程勵學優秀生獎學金設置要點」（以下簡稱本要點）。 
These guidelines are formulated to establish the scholarship funded by donations 
from individuals and corporations, with the aim of supporting financially 
disadvantaged and outstanding students to enroll in the Global Citizenship Joint 
Master’s Programme (hereinafter referred to as the ‘‘program’’), which is established 
in collaboration with the School of Oriental and African Studies (SOAS), at the 
University of London. 

二、經費來源： 
II. Funding: 

各界人士與企業捐款所得。 
Funding shall be sourced from donations of individuals and corporations. 

三、申請資格： 
III. Eligibility: 

獲本院全球公民權碩士學位學程錄取，並符合下列任何一項之學生： 
Students who are admitted to the program and meet either of the following 
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requirements shall be eligible for the scholarship: 
(一) 具備低收入戶或中低收入戶資格。 
(1) holding the certificate of low to middle income households 

(二) 成績優異深具潛力，經本院全球公民權碩士學位學程招生委員會同意推

薦者。 
(2) demonstrating outstanding academic performance with strong potential, and 

being recommended by the admission committee of the program 
四、申請期間： 
IV. Application Period: 

(一) 符合申請資格者，於放榜後一周提出申請。 
(1) Eligible applicants shall submit their applications within one week after the 

admission results are announced. 
(二) 獎學金獲獎名單於申請截止日一周後公告。 
(2) The list of scholarship recipients shall be announced one week after the 

application deadline. 
五、申請繳交文件： 
V. Required Documentation: 

符合第三點第(二)項資格者，須提供各直轄市、縣(市)政府開具，至申請人入

學之日有效之低收入戶、中低收入戶證明文件(非村里長開立之清寒證明)。  
An applicant meeting the requirement stipulated in Subparagraph 2 of Article 3 
shall provide a certificate of low to middle income households issued by the special 
municipal or county (city) government, and the certificate shall remain valid on the 
date of the applicant’s enrollment. (Proof of financial hardship issued by village 
chiefs shall not be accepted.) 依據本校法致作業手冊，應為第二款 

六、獎勵額度：新台幣10萬元至全額學費全免。 
VI. Scholarship Amounts: The amounts shall range from TWD 100,000 to the one 

covering a full tuition fee. 

七、審查程序： 
VII. Review Procedure: 
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申請案與獎勵額度須經本院「院主管會議」審查。 
Applications and the corresponding scholarship amounts shall be reviewed and 
approved by the College Management Meeting. 

八、本要點如有未盡事宜，悉依本院主管會議決議辦理。 
VIII. Matters not covered in these guidelines shall be handled in accordance with the 

resolutions made by the College Management Meeting. 本要點用guidelines 

九、本要點經本院院務會議通過後實施，修正時亦同。 
IX. These guidelines are approved by the College Council before implementation.  

Amendments to these guidelines shall follow the same procedure. 


